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Summary
The scientific study of language in general and translation in particular constitutes a major element in the

application of a special strategy such as borrowing or modification when choosing appropriate lexical
equivalents for meaning in translating a text (the source language) and conveying clarity of understanding
in (the target language), as long as that understanding is related to phonology, morphology, and grammar.
And the significance in translating it from the source language and applying it as it is in the target language.
Thus, it is necessary to shed light on the basic features in the use of both strategies when translating a text
from Hebrew into Arabic and vice versa, in an attempt to determine which is closer to revealing the
peculiarities of dictionary equivalents that lead to facilitating meaning and ease of understanding.
To achieve this, the researcher used the comparative descriptive approach to reach a realistic analysis in
dealing with the data of each of lexical borrowing or lexical change and the extent of their compatibility or
differences in conveying the meaning and clarity of understanding for the recipient. Keywords: Dictionary
equivalents, translated text, source language, target language, linguistic borrowing, modification.
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